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S - M
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Leggere attentam
ente le istruzioni di m

ontaggio al fine di fam
iliarizzare con tutti i controlli.

Carefully read the M
ounting Instructions in order to get fam

iliar with the various control keys.
Lire les Instuctions de M

ontage avec attention, afin de fam
iliariser avec les touches de com

m
ande.

M
ontage-Anweisungen aufm

erksam
 durchlesen und sich gut m

it den Kontroll-Knöpfen auseinander setzen.
Leer atentam

ente las instrucciones de m
ontaje  con el fin de fam

iliarizarse con todos  los controles.

• AV
V

E
R

TIM
E

N
TI: N

on sm
ontare o m

odificare l’apparecchio. U
tilizzare il prodotto in veicoli con batteria da 12V. U

sare fusibili di
ricam

bio dell’am
peraggio corretto. E

seguire correttam
ente i collegam

enti. E
vitare che i cavi si im

piglino agli oggetti circostanti.
Il codice della strada V

IE
TA

 di guardare program
m

i televisivi durante la guida.
• ATTE

N
TIO

N
: D

o N
O

T open or m
odify the appliance. U

se the product only on vehicles having a 12V-battery. M
ake sure replacem

ent
fuses have the correct A

m
p.-value. M

ake sure the connections are carried out correctly. Avoid that the cables get im
prisoned by nearby

objects. R
em

em
ber that Traffic S

ecurity R
ules D

O
 N

O
T allow

 w
atching TV

 w
hile driving the car.

• AVER
TISSEM

EN
TS: N

e pas ouvrir ou m
odifier l'appareil. U

tiliser le produit exclusivem
ent sur des véhicules avec une batterie à 12V. U

tiliser
des fusibles de rechange avec les A

m
pères corrects. E

ffectuer les connexions de m
anière correcte. E

viter que les câbles puissent
s'accrocher aux object voisins.
• B

E
S

O
N

D
E

R
E

 H
IN

W
E

IS
E

: D
as G

erät niem
als auseinander nehm

en oder Ä
nderungen vornehm

en. D
as P

rodukt nur auf Fahrzeugen
verw

enden, die über eine 12V-B
atterie verfügen. B

eim
 Austauschen der S

icherungen im
m

er auf den korrekten A
m

pere-W
ert achten.

E
lektro-Verbindungen korrekt vornehm

en und kontrollieren. S
icherstellen, dass sich die K

abel nicht an naheliegenden G
egenständen

verhängen können. D
as Verkehrsschutzgesetz verbietet das Fernsehen am

 S
teuer.

• S
E

 A
D

V
IE

R
TE

 D
E

: N
o desm

ontar o m
odificar el aparato. U

tilizar este aparato  en vehículos con batería de 12 Voltios. U
sar fusibles

de recam
bios con el am

peraje correcto. E
jecutar correctam

ente las conexiones. E
vitar que los cables se  enganchen con los objetos

cercanos. Las norm
as de circulación vial prohíben ver program

as de televisión m
ientras se conduce.

• ATTE
N

ZIO
N

E
: I collegam

enti e l’installazione devono essere effettuati da personale form
ato e inform

ato. • S
istem

are i cavi in
m

odo che non vengano piegati o com
pressi da parti m

etalliche taglienti. • N
on installare in luoghi um

idi o polverosi.
• IM

P
O

R
TA

N
T: Installation and C

onnections need to be carried out by trained and w
ell-inform

ed personnel. • P
lace the cables

in such a w
ay to avoid that they get folded or com

pressed by sharp m
etal pieces. • D

o not install in hum
id or dusty locations.

• IM
PO

R
TA

N
T: L'Installation et les C

onnexions doivent être effectuées par du personnel spécialisé et bien inform
é sur le produit.

• P
lacer les câbles de m

anière à éviter leur plissem
ent ou tranchem

ent par des parties m
étalliques. • N

e pas installer dans des
endroits hum

ides ou poussiéreux.
• W

IC
H

TIG
: Installation und Verbindungen m

üssen vom
 gut inform

ierten Fachm
ann vorgenom

m
en w

erden. • K
abel fernhalten

von scharfkantigen M
etall-Teilen,  um

 ihr Verknicken oder A
btrennen zu verm

eiden. • N
icht an feuchten oder staubigen

M
ontagestellen installieren.

• ATE
N

C
IO

N
: Las instalaciones y las conexiones tienen que ser  efectuadas por personal  especializado y form

ado.
C

olocar los cables con especial cuidado evitando de doblarlos, o com
prim

irlos.

V
M

3
4

3

V
ia F.lli C

ervi, 167/C
 - 42100 R

E
G

G
IO
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M

ILIA
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LY
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Tel. 0522 941621 - Fax 0522 942452
w

w
w

.phonocar.com
 • e-m

ail: info@
phonocar.it

I  -  Per selezionare la sorgente AU
X

 prem
ere AU

D
IO

 quindi nel M
E

N
U

 selezionare O
P

ZIO
N

I, prem
ere AU

X
-sourge e

selezionare AU
D

IO
/V

ID
E

O
 prem

endo E
N

TE
R

.
N

el caso in cui il m
enù non offrisse questo tipo di selezioni è possibile che il radio-navigatore abbia un softw

are obsoleto,
in questo caso rivolgersi ad un concessionario autorizzato per effettuare l’aggiornam

ento del softw
are. È possibile

riconoscere il softw
are prem

endo contem
poraneam

ente i tasti 3 e 6.
N

ella seconda pagina del m
enù (prem

ere E
N

TE
R

 con la m
anopola destra) verrà visualizzata la data del softw

are; se
é precedente ad A

P
R

ILE
 2000 é necessario aggiornarlo.

G
B

  -  To select the AU
X

-source, press AU
D

IO
 and select O

P
TIO

N
 from

 inside the M
E

N
U

. N
ow

 press AU
X

-source and
select AU

D
IO

/V
ID

E
O

 by pressing E
N

TE
R

.
S

hould the M
enu N

O
T foresee these options, the reason could be an obsolete radio-navigator-softw

are. In that case,
please turn to an authorized C

ar-D
ealer and ask for the necessary up-dating. It is possible to recognise the softw

are
by contem

porarily pressing the keys 3 and 6.
The second page of the M

enu (press E
N

TE
R

 w
ith the right knob) w

ill show
 the softw

are-date. If the softw
are is older

than A
pril 2000, an up-dating w

ill be necessary.

F
  -  Pour sélectionner  la source AU

X
, presser AU

D
IO

 et, en suite, dans le M
E

N
U

, la com
m

ande O
P

TIO
N

S
. P

resser «
source AU

X
 » et sélectionner AU

D
IO

/V
ID

E
O

. P
resser E

N
TE

R
.

S
i le M

E
N

U
 ne prévoit pas ce type de sélection, le softw

are de l’ensem
ble radio-navigateur est probablem

ent obsolète. D
ans

ce cas, il faut dem
ander la m

ise à jour du softw
are à un R

evendeur d’Autom
obiles autorisé. Il est possible de reconnaître le

softw
are en pressant, en m

êm
e tem

ps, les clés 3 et 6.
E

n deuxièm
e page du M

enu (presser E
N

TE
R

 avec le bouton droit), la date du softw
are sera visualisée. S

i la date est
plus ancienne qu’AV

R
IL 2000, il faut dem

ander la m
ise à jour du softw

are.

D
  -  U

m
 die AU

X
-Q

uelle zu w
ählen, AU

D
IO

-Taste drücken. D
ann, innerhalb des M

enüs, O
P

TIO
N

S
 w

ählen. D
ann AU

X
-

source drücken, AU
D

IO
/V

ID
E

O
 w

ählen und E
N

TE
R

 drücken.
S

ollte das M
enü diese P

rozedur nicht vorsehen,  könnte eine veraltete S
oftw

are daran schuld sein. In diesem
 Fall m

uß
die S

oftw
are durch eine autorisierte W

erkstatt auf den neuesten S
tand gebracht w

erden. U
m

 den S
oftw

are-S
tand zu

erfahren, genügt es, die Tasten 3 und 6  gleichzeitig zu drücken.
A

uf der zw
eiten S

eite des M
enüs (m

it rechtem
 K

nopf E
N

TE
R

 drücken) w
ird das S

oftw
are-D

atum
 ausgew

iesen. B
ei

einem
 älteren D

atum
 als A

P
R

IL 2000, m
uß die S

oftw
are erneuert w

erden.

E
  -  Para seleccionar la unidad AU

X
 presionar la tecla AU

D
IO

 y una vez en el M
E

N
U

 seleccionar O
P

C
IO

N
E

S, presionar
AU

X
- sourge y seleccionar AU

D
IO

/V
ID

E
O

 presionando E
N

TE
R

.
E

n el caso de que el m
enú no ofrezca este tipo de selección es posible que el radio-navegador tenga un softw

are
obsoleto, en este caso personarse en un concesionario autorizado de la m

arca para actualizar el softw
are. E

s posible
reconocer el softw

are presionando contem
poráneam

ente la tecla 3 y 6.  E
n la  segunda  pagina del m

enú (presionar
E

N
TE

R
 con el m

ando derecho, será visualizada la fecha del softw
are, si es anterior a  A

B
R

IL 2000 necesita  ser
actualizado).
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egulations • R
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In
terface  A

U
D
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ID
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O
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R
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A
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w
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I - Q
uesta interfaccia é già im

postata per una visione ottim
ale dal display del navigatore di serie.

In caso di necessità é possibile m
odificare le im

postazioni originali:
Lum

inosità, C
ontrasto e S

aturazione: con un cacciavite, forare l’etichetta in corrispondenza dei trim
m

er; ruotare in
senso orario o antiorario per aum

entare o dim
inuire i valori.

Frequenza video PA
L/N

TSC
: con un cacciavite in m

ateriale non m
etallico (es. nylon) forare l’etichetta in corrispondenza

del trim
m

er. R
uotare in senso orario o antiorario per trovare la frequenza desiderata.

ATTE
N

ZIO
N

E
: se si collega una sorgente settata in N

TS
C

 é indispensabile tagliare il filo nero (ad anello) presente in
prossim

ità del connettore.

G
B

 - T
his Interface w

ill allow
 a perfect vision on the display of the O

riginal N
avigation system

.
W

henever required, it is possible to m
odify the O

riginal settings of:
B

rightness, C
ontrast and S

aturation. B
y m

eans of a screw
-driver, pierce the sticker of the corresponding trim

m
ers,

rotate in clockw
ise direction to increase values, or in anti-clockw

ise direction to reduce values.
V

ideo-Frequency PA
L/N

TS
C

: by m
eans of a non-m

etallic screw
-driver (exam

ple: a screw
-driver m

ade of N
ylon)

pierce the sticker of the trim
m

er. Then rotate either in clockw
ise or anti-clockw

ise direction, until the requested frequency
is found.
ATTE

N
TIO

N
: in case of connection of a source set in N

TS
C

, it is indispensable to interrupt the black ring-shaped w
ire

situated near the connector.

F
 - C

ette Interface est prédisposée pour une visualisation optim
ale à partir de l’écran du systèm

e de navigation d’origine.
E

n cas de besoin, il est possible de m
odifier les réglages d’origine de

Lum
inosité, C

ontraste et S
aturation.  Au m

oyen d’un tourne-vis, percer  l’étiquette relative au régleur; tourner en sens
horaire, pour augm

enter la valeur ; en sens anti-horaire, pour réduire la valeur.
Fréquence vidéo PA

S
L/N

TS
C

: au m
oyen d’un tourne-vis non m

étallique (exem
ple, en N

ylon), percer l’étiquette
relative au régleur ; tourner en sens horaire ou anti-horaire, tout en cherchant la fréquence désirée.
ATTE

N
TIO

N
: en cas de branchem

ent d’une source réglée en N
TS

C
,  il est indispensable d’interrom

pre  le fil noir (à
bague) près du connecteur.

D
 - D

ie Interface sorgt für eine optim
ale A

nsicht auf dem
 B

ildschirm
 des O

riginal-N
avigators.

B
ei N

otw
endigkeit, können die fabrikm

äßig vorgesehenen
E

instellungen von H
elligkeit, K

ontrast und S
ättigung, geändert w

erden. M
ittels S

chraubenzieher, das E
tikett der

betreffenden E
instellvorrichtung (Trim

m
er) durchbohren. D

ann, entw
eder im

 U
hrzeigersinn drehen, um

 den W
ert zu

erhöhen; oder entgegengesetzt dem
 U

hrzeigersinn, um
 den W

ert zu verringern.
Video-Frequenz PA

L/N
TSC

:  m
ittels nicht-m

etallenem
 Schraubenzieher (z.B. N

ylon), das E
tikett der E

instellvorrichtung
durchbohren. Im

 U
hrzeigersinn bzw

. entgegengesetzt dem
 U

hrzeigersinn drehen, um
 dadurch die gew

ünschte Frequenz
ausfindig zu m

achen.
W

IC
H

TIG
: bei A

nschluss einer auf N
TS

C
 eingestellten Q

uelle, m
uss das schw

arze, ring-förm
ige K

abel,  das sich nahe
am

 Verbinder  befindet, unterbrochen w
erden.

E
 - E

ste interfaz está configurado para una visión óptim
a desde el m

onitor del navegador de origen.
E

n el caso de que sea necesario m
odificar la configuración de origen del:

B
rillo, C

ontraste, S
aturación: con la punta de un destornillador practicar un orificio en la etiqueta en correspondencia

de los trim
m

ers; girar en sentido horario y anti-horario para subir o desm
inuir los valores.

Frecuencia video PA
L/N

TS
C

: con la ayuda de un destornillador enteram
ente de plástico (no m

etálico  por ejem
plo

de nylon) agujerear la etiqueta en correspondencia de los trim
m

ers. G
irar en sentido horario y anti-horario para buscar

la frecuencia deseada
ATE

N
C

IO
N

: si se conecta un reproductor configurado en N
TS

C
 es indispensable interrum

pir el cable negro (de anillo)
presente en proxim

idad del conector

✁
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 C
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N

LY
S

E
U

LE
M

E
N

T P. LE
S

  C
O

N
N

E
X

IO
N

S
N

U
R

 FÜ
R

 A
N

S
C

H
LU

S
S

-ZW
E

C
K

E
S

O
LO

 PA
R

A
 C

O
N

E
X

IO
N

E
S

N
T

S
C

B
R

IG
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T
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E
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C
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N
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R
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S
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S
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T
U

R
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T
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N

F
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E
 V
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O
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E
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T
IN
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PA
L

N
T

S
C

BRIGHTNESS
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SETTING
50-60 Hz
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NTSC

Interface
AUDIO VIDEO

I - Il m
odulo V

M
343 perm

ette di collegare una sorgente Audio-V
ideo con uscita PA

L/N
TS

C
 ai radionavigatori delle vetture

con ingressi R
G

B. È
 così possibile installare TV

 Tuner, DV
D

 P
layer, G

am
e station ed unità sim

ili, visualizzando le im
m

agini
sul m

onitor di serie.

G
B

 - The V
M

343-m
odule allow

s to connect an Audio-V
ideo-source, equipped w

ith a PA
L/N

TS
C

-exit, to radio-navigators
having R

G
B

-inputs. W
ith the V

M
342 it w

ill be possible to install TV-Tuners, D
V

D
-P

layers, G
am

e-stations and sim
ilar

appliances, and get the picture onto the O
riginal M

onitor.

F
 - Le m

odule V
M

343 perm
et de brancher une source A

udio V
idéo avec sortie PA

L/N
TS

C
, aux ensem

bles radio-
navigateurs d’origine avec entrée R

G
B

. Le V
M

342 perm
et d’installer des Tuners TV, D

V
D

, des stations de jeux et des
unités sim

ilaires, visualisant les im
ages sur le m

onitor d’origine.

D
 - D

as M
odul V

M
343 erm

öglicht den A
nschluss einer Audio-V

ideo-Q
uelle m

it PA
L/N

TS
C

-Ausgang, an O
riginal-R

adio-
N

avigationen m
it R

G
B

-E
ingang. M

it der Interface V
M

342 können som
it TV-Tuner, DV

D
-P

layer, G
am

e-S
tation und ähnliche

G
eräte, angeschlossen w

erden, m
it B

ild-Aufzeichnung auf dem
 O

riginal-M
onitor.

E
 - E

l m
odulo V

M
 343 perm

ite conectar una fuente Audio/V
ideo con  salida PA

L/N
TS

C
 a los  radios navegadores de

los  vehículos  con entradas R
G

B
. E

s posible instalar TV
 Tuner, D

V
D

, P
lay station, y unidades sim

ilares, visualizando
las im

ágenes  en el m
onitor de origen.

C
A

R
 R

A
D

IO

V
ID

E
O

A
U

D
IO

/V
ID

E
O

IN
P

U
T

S
IG

N
A

L

LR

R
osso/R

ed/R
ouge/R

ot/R
ojo

B
ianco/W

hite/B
lanc/W

eiss/B
lanco

G
iallo/Yellow

/Jaune/G
elb/A

m
arillo

M
arrone/B

row
n/M

arron/B
raun/M

arrón

R
osso/R

ed/R
ouge/R

ot/R
ojo

B
lu/B

lue/B
lau/A

zul

N
E

G
A

T
IV

E

P
O

S
IT

IV
E

A
B

IL
ITA

Z
IO

N
E

 R
E

T
R

O
C

A
M

E
R

A

+12V

R
E

A
R

-C
A

M
E

R
A

 A
B

ILITAT
IO

N

C
ollegam

enti • C
onnections • C

onnexions • A
nschlüsse • C

onexiones

I - A
B

ILITA
ZIO

N
E

 R
E

TR
O

C
A

M
E

R
A

: (segnale video) collegare il cavo blu m
ediante un interruttore. Q

uesta funzione
può essere attivata anche quando l’auto é in m

ovim
ento. C

on la retrocam
era in funzione il navigatore È

 D
IS

ATTIVATO
.

G
B

 - P
U

TTIN
G

 R
E

A
R

-C
A

M
E

R
A

 IN
TO

 S
E

R
V

IC
E

 (V
ideo-signal). B

y m
eans of a sw

itch, connect blue cable. The rear-
cam

era can now
 be activated even w

hile car is m
oving. W

hen rear-cam
era is w

orking, the navigation-system
 w

ill N
O

T
be active.
F

 - H
A

B
ILITATIO

N
 R

E
TR

O
-C

A
M

E
R

A
 (signal V

idéo):  au m
oyen d’un interrupteur, brancher le câble bleu.  D

e cette
m

anière, la rétro-cam
éra est activable m

êm
e si la voiture se trouve en m

ouvem
ent. Q

uand la rétro-cam
éra est en fonction,

le systèm
e de navigation reste IN

AC
TIF.

D
 - IN

B
E

TR
IE

B
N

A
H

M
E

 D
E

R
 R

Ü
C

K
FA

H
R

-C
A

M
E

R
A

 (V
ideo-S

ignal): m
ittels S

chalter, blaues K
abel verbinden. S

om
it

lässt sich die R
ückfahr-C

am
era auch w

ährend der Fahrt aktivieren. S
olange die R

ückfahr-C
am

era in Funktion ist, bleibt
das N

avigationssystem
 in U

N
A

K
TIV

E
M

 Zustand.
E

 - H
A

B
ILITA

C
IO

N
 R

E
TR

O
C

A
M

A
R

A
: conectar el cable azul m

ediante un interruptor. E
sta función puede ser activada

tam
bién con el coche en m

ovim
iento. C

uando la retrocam
ara está  funcionando  el navegador Q

U
E

D
A

 D
E

S
AC

TIVA
D

O
.

+12V


